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LEGE   Nr. 551 din 14 octombrie 2002 
pentru ratificarea Acordului dintre România şi Republica Turcia în domeniul securităţii sociale, semnat la 
Ankara la 6 iulie 1999 
EMITENT:      PARLAMENTUL 
PUBLICATĂ ÎN: MONITORUL OFICIAL  NR. 785 din 29 octombrie 2002 
 
    Parlamentul României adoptă prezenta lege. 
 
    ARTICOL UNIC 
    Se ratifică Acordul dintre România şi Republica Turcia în domeniul securităţii sociale, semnat la Ankara la 
6 iulie 1999. 
 
    Această lege a fost adoptată de Camera Deputaţilor în şedinţa din 3 septembrie 2002, cu respectarea 
prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituţia României. 
 
                    p. PREŞEDINTELE CAMEREI DEPUTAŢILOR, 
                           OVIDIU CAMELIU PETRESCU 
 
    Această lege a fost adoptată de Senat în şedinţa din 23 septembrie 2002, cu respectarea prevederilor art. 74 
alin. (2) din Constituţia României. 
 
                         p. PREŞEDINTELE SENATULUI, 
                              DORU IOAN TĂRĂCILĂ 

Acord între România şi Republica Turcia în domeniul securităţii sociale 
 
    România şi Republica Turcia, denumite în continuare părţi contractante, 
    în scopul cooperării în domeniul securităţii sociale, 
    au convenit asupra următoarelor dispoziţii: 
 
    PARTEA I 
    Dispoziţii generale 
 
    Articolul 1 
    Definiţii 
    1. În scopul aplicării prezentului acord: 
    a) - termenul ţară reprezintă Turcia, pentru Republica Turcia; 
    - termenul teritoriu reprezintă, pentru România, teritoriul de stat - întreg teritoriul de stat al României, 
inclusiv marea sa teritorială şi spaţiul aerian de deasupra teritoriului şi mării teritoriale asupra cărora România 
îşi exercită suveranitatea, precum şi zona contiguă, platoul continental şi zona economică exclusivă asupra 
cărora România îşi exercită, în conformitate cu legislaţia sa şi potrivit normelor şi principiilor dreptului 
internaţional, drepturi suverane şi jurisdicţie; 
    b) termenul legislaţie desemnează legile şi celelalte acte normative în vigoare pe teritoriul fiecărei părţi 
contractante şi care privesc domeniile de securitate socială prevăzute la art. 2; 
    c) expresia autoritate competentă desemnează: 
    - pentru România: ministrul muncii şi protecţiei sociale şi ceilalţi miniştri responsabili; 
    - pentru Republica Turcia: ministrul muncii şi securităţii sociale şi ceilalţi miniştri responsabili; 
    d) termenul instituţie desemnează organismul sau autoritatea responsabilă cu aplicarea întregii legislaţii sau 
a unei părţi din aceasta, care reglementează domeniile prevăzute la art. 2, pe teritoriul fiecărei părţi 
contractante; 
    e) expresia instituţie competentă desemnează instituţia sau instituţiile pe cheltuiala cărora sunt furnizate 
prestaţiile, în conformitate cu legislaţia aplicabilă; 
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    f) expresia persoană asigurată desemnează persoana care este sau a fost supusă legislaţiei care 
reglementează domeniile prevăzute la art. 2; 
    g) expresia perioadă de asigurare desemnează perioadele de contribuţie şi perioadele recunoscute ca atare, 
în conformitate cu legislaţia care reglementează domeniile prevăzute la art. 2; 
    h) termenii pensie, alocaţie şi prestaţie desemnează toate pensiile, alocaţiile şi prestaţiile prevăzute de 
legislaţia care reglementează domeniile menţionate la art. 2; 
    i) termenul domiciliu desemnează locul de şedere obişnuit; 
    j) termenul reşedinţă desemnează locul de şedere temporară; 
    k) expresia membri de familie desemnează persoanele definite sau recunoscute ca atare de legislaţia pe 
care o aplică instituţia competentă; 
    l) termenul urmaş desemnează persoana definită sau recunoscută ca atare de legislaţia în conformitate cu 
care se acordă prestaţiile. 
    2. Ceilalţi termeni şi expresii ale căror definiţii nu se regăsesc în prezentul acord vor avea semnificaţia 
atribuită de legislaţia pe care o aplică fiecare dintre părţile contractante. 
    Articolul 2 
    Câmp material de aplicare 
    1. Prezentul acord se va aplica: 
    A. pentru Republica Turcia: 
    I. prestaţiilor acordate în caz de invaliditate, bătrâneţe, urmaşi, accidente de muncă şi boli profesionale, 
boală şi maternitate, reglementate prin Legea asigurărilor sociale cu privire la lucrătorii angajaţi cu contract 
de muncă şi Legea asigurărilor sociale pentru lucrătorii din agricultură; 
    II. prestaţiilor acordate în caz de invaliditate, bătrâneţe şi urmaşi, reglementate prin Legea Fondului de 
pensii al Republicii Turcia cu privire la drepturile funcţionarilor publici; 
    III. prestaţiilor acordate în caz de invaliditate, bătrâneţe şi urmaşi, reglementate prin Legea instituţiei de 
asigurări sociale pentru comercianţi, meseriaşi, artizani şi alţi lucrători independenţi şi Legea asigurărilor 
sociale pentru persoanele care lucrează pe cont propriu în agricultură; 
    IV. prestaţiilor acordate în caz de invaliditate, bătrâneţe, urmaşi, accidente de muncă şi boli profesionale, 
boală şi maternitate, reglementate prin legislaţia referitoare la fondurile de pensii în conformitate cu articolul 
temporar nr. 20 al Legii de asigurări sociale nr. 506/1964; 
    B. pentru România, domeniilor reglementate de legislaţia în vigoare privind asigurările sociale şi 
asigurările sociale de sănătate, după cum urmează: 
    I. indemnizaţiile pentru incapacitate de muncă determinată de boli obişnuite sau de accidente în afara 
muncii, de boli profesionale şi accidente de muncă; 
    II. prestaţiile pentru prevenirea îmbolnăvirilor şi recuperarea capacităţii de muncă; 
    III. indemnizaţiile de maternitate; 
    IV. indemnizaţiile pentru creşterea copilului şi îngrijirea copilului bolnav; 
    V. pensiile pentru limită de vârstă; 
    VI. pensiile de invaliditate; 
    VII. pensiile de urmaş; 
    VIII. ajutorul de deces; 
    IX. prestaţii în natură, reglementate prin Legea asigurărilor sociale de sănătate nr. 145/1997. 
    2. Prezentul acord se va aplica tuturor dispoziţiilor legale care elimină, înlocuiesc, modifică sau 
completează legislaţia referitoare la domeniile prevăzute la alin. 1, cu condiţia ca prevederile alin. 3 să fie 
păstrate. 
    3. Prezentul acord nu intră sub incidenţa legislaţiei care instituie o nouă componentă a sistemului de 
securitate socială, decât dacă se va încheia un nou acord. 
    Articolul 3 
    Câmp personal de aplicare 
    Dacă nu este prevăzut altfel, dispoziţiile prezentului acord se vor aplica tuturor persoanelor care au făcut 
sau fac obiectul legislaţiei uneia sau ambelor părţi contractante, precum şi urmaşilor şi membrilor de familie, 
în măsura în care drepturile acestora decurg de la aceste persoane. 
    Articolul 4 
    Egalitate de tratament 
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    Dacă prezentul acord nu prevede altfel, persoanele care au domiciliul pe teritoriul unei părţi contractante 
vor avea aceleaşi drepturi şi obligaţii prevăzute de legislaţia unei părţi contractante, în aceleaşi condiţii ca şi 
propriii cetăţeni. 
    Articolul 5 
    Exportul prestaţiilor 
    Dacă prezentul acord nu prevede altfel, prestaţiile acordate conform legislaţiei unei părţi contractante 
persoanelor menţionate la art. 3 vor continua să fie plătite chiar dacă domiciliază pe teritoriul celeilalte părţi 
contractante sau pe teritoriul unei ţări terţe. 
    Articolul 6 
    Evitarea suprapunerii de prestaţii 
    1. Prezentul acord nu poate să confere dreptul de a beneficia de două sau mai multe prestaţii care să 
acopere acelaşi risc, acordate pe baza aceleiaşi perioade de asigurare. 
    2. Prevederile alin. 1 nu se aplică prestaţiilor de invaliditate, de bătrâneţe, de deces sau de boală 
profesională care se plătesc de către instituţiile competente ale celor două părţi contractante, în conformitate 
cu dispoziţiile art. 22 şi ale art. 27 lit. b). 
 
    PARTEA a II-a 
    Legislaţie aplicabilă 
 
    Articolul 7 
    Reguli generale 
    Dacă prezentul acord nu prevede altfel: 
    a) persoana care desfăşoară o activitate remunerată pe teritoriul unei părţi contractante este supusă numai 
legislaţiei acestei părţi, chiar dacă are domiciliul pe teritoriul celeilalte părţi sau dacă angajatorul are 
domiciliul ori sediul pe teritoriul celeilalte părţi contractante; 
    b) lucrătorii independenţi care îşi desfăşoară activitatea pe teritoriul unei părţi contractante sunt supuşi 
legislaţiei acestei părţi, chiar dacă au domiciliul pe teritoriul celeilalte părţi contractante; 
    c) funcţionarii publici şi personalul asimilat acestora sunt supuşi legislaţiei părţii contractante în a cărei 
administraţie sunt angajaţi. 
    Articolul 8 
    Lucrătorii detaşaţi 
    1. Persoana angajată pe teritoriul unei părţi contractante, detaşată de angajatorul său pentru a desfăşura o 
anumită activitate pe teritoriul celeilalte părţi contractante, va continua să fie supusă legislaţiei primei părţi 
contractante pentru o perioadă care să nu depăşească 24 de luni, cu condiţia ca aceasta să îşi menţină statutul 
de angajat la acelaşi angajator. Această perioadă poate fi prelungită până la 60 de luni, inclusiv perioada 
menţionată mai sus, cu aprobarea prealabilă a autorităţilor competente ale ambelor părţi contractante. 
    2. Lucrătorul independent care îşi desfăşoară activitatea pe teritoriul unei părţi contractante şi îşi mută 
temporar locul de desfăşurare a activităţii pe teritoriul celeilalte părţi contractante va continua să fie supus 
legislaţiei primei părţi pentru o perioadă care să nu depăşească 24 de luni. Această perioadă poate fi 
prelungită până la 60 de luni, inclusiv perioada menţionată mai sus, cu aprobarea prealabilă a autorităţilor 
competente ale ambelor părţi contractante. 
    Articolul 9 
    Personalul întreprinderilor de transport internaţional 
    1. Persoana angajată într-o întreprindere de transport internaţional care îşi are sediul pe teritoriul unei părţi 
contractante şi care efectuează, pe cont propriu sau în contul unor terţi, transporturi internaţionale de pasageri 
sau de mărfuri pe căile ferate, rutiere, aeriene sau pe apă este supusă legislaţiei acestei părţi contractante. 
Totuşi: 
    a) persoana angajată de o filială sau o reprezentanţă permanentă a întreprinderii menţionate este supusă 
legislaţiei părţii contractante pe teritoriul căreia este situată această filială sau reprezentanţă permanentă; 
    b) persoana care desfăşoară o activitate remunerată, în principal, pe teritoriul părţii contractante unde 
aceasta îşi are domiciliul este supusă legislaţiei acestei părţi contractante, chiar dacă întreprinderea care o 
angajează nu are pe acest teritoriu nici sediul şi nici o filială sau reprezentanţă permanentă. 
    Articolul 10 
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    Echipajul navelor 
    1. Persoana angajată la bordul unui vas care navighează sub pavilionul unei părţi contractante va fi supusă 
legislaţiei acelei părţi contractante. 
    2. Persoana care îşi desfăşoară în mod normal activitatea într-un port sau în apele teritoriale ale uneia 
dintre Părţile contractante şi care nu este membru al echipajului poate fi implicată în acţiuni de încărcare, 
descărcare şi reparaţii la vasul care navighează sub pavilionul celeilalte părţi contractante sau să supervizeze 
astfel de activităţi, dar rămâne în continuare supusă legislaţiei primei părţi contractante. 
    3. Persoana care desfăşoară o activitate la bordul unui vas care navighează sub pavilionul unei părţi 
contractante şi care este remunerată pentru această activitate de o întreprindere având sediul principal sau de 
o persoană fizică având domiciliul pe teritoriul celeilalte părţi contractante va fi supusă legislaţiei ultimei 
părţi contractante dacă îşi are domiciliul pe acel teritoriu. 
    Articolul 11 
    Misiuni diplomatice şi consulare 
    Pentru membrii misiunilor diplomatice şi consulare, membrii personalului administraţiv şi tehnic al 
acestora, precum şi pentru personalul de serviciu se vor aplica prevederile Convenţiei de la Viena cu privire 
la relaţiile diplomatice din 18 aprilie 1961 şi ale Convenţiei de la Viena cu privire la relaţiile consulare din 24 
aprilie 1963. 
    Articolul 12 
    Excepţii de la dispoziţiile art. 7 - 11 
    Autorităţile competente ale celor două părţi contractante pot conveni excepţii de la dispoziţiile art. 7 - 11 
ale prezentului acord în interesul unei persoane sau al unei categorii de persoane, cu condiţia ca persoana sau 
persoanele respective să fie supuse legislaţiei uneia sau celeilalte părţi contractante. 
 
    PARTEA a III-a 
    Dispoziţii speciale 
 
    SECŢIUNEA 1 
    Prestaţii de boală şi de maternitate 
 
    Articolul 13 
    Totalizarea perioadelor de asigurare 
    1. Dacă legislaţia unei părţi contractante condiţionează dreptul la prestaţii de realizarea unor perioade de 
asigurare, instituţia competentă a acestei părţi va lua în considerare, dacă este necesar, perioadele de asigurare 
realizate conform legislaţiei celeilalte părţi contractante, în măsura în care ele nu se suprapun, ca şi cum ar fi 
perioade realizate conform legislaţiei primei părţi contractante. 
    2. În ceea ce priveşte prestaţiile în caz de boală şi de maternitate, totalizarea prevăzută la alin. 1 se 
realizează numai dacă persoana în cauză desfăşoară o activitate remunerată pe teritoriul părţii contractante 
unde a fost introdusă cererea. 
    Articolul 14 
    Activitate sau reşedinţă pe teritoriul celeilalte părţi contractante 
    1. Persoana asigurată care a fost detaşată de angajatorul său pe teritoriul celeilalte părţi contractante pentru 
a desfăşura temporar un proiect special şi membrii de familie care au reşedinţa cu aceasta, a căror stare 
necesită tratament medical, vor primi prestaţii în caz de boală sau de maternitate pe cheltuiala instituţiei 
competente situate pe teritoriul părţii contractante unde angajatorul îşi are înregistrat sediul. 
    2. Persoana angajată în conformitate cu legislaţia unei părţi contractante şi membrii de familie ai acesteia, 
care îşi au reşedinţa pe teritoriul acestei părţi contractante, a căror stare necesită tratament medical de urgenţă 
în cursul unei şederi temporare pe teritoriul celeilalte părţi contractante, vor primi prestaţii în caz de boală sau 
maternitate pe cheltuiala instituţiei competente situate pe teritoriul părţii contractante unde persoana în cauză 
este asigurată. 
    3. Persoana angajată conform legislaţiei unei părţi contractante şi membrii de familie ai acesteia, care îşi 
schimbă reşedinţa pe teritoriul celeilalte părţi contractante în timp ce primesc prestaţii în caz de boală sau de 
maternitate, acordate de instituţia competentă a unei părţi contractante, vor continua să primească aceste 
prestaţii. Persoana respectivă va trebui să obţină autorizaţia instituţiei competente înainte de schimbarea 
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reşedinţei. Solicitarea autorizării poate să fie refuzată pe baza unui raport medical prezentat acelei instituţii, în 
care se precizează că starea de sănătate a persoanei în cauză nu permite transportul în ţara de origine. Cu toate 
acestea, autorizaţia poate fi acordată şi ulterior dacă din motive neprevăzute nu a fost obţinută anterior. 
    4. Acordarea prestaţiilor, durata acestora, precum şi membrii de familie eligibili la acordarea prestaţiilor 
vor fi stabiliţi în conformitate cu legislaţia părţii contractante pe al cărei teritoriu persoana este asigurată, iar 
prestaţiile şi modul de acordare a acestora vor fi determinate în conformitate cu legislaţia părţii contractante 
pe teritoriul căreia beneficiarul îşi are reşedinţa. 
    Articolul 15 
    Prestaţii pentru membrii de familie ai persoanei asigurate 
    1. Membrii de familie ai unei persoane care are dreptul la prestaţii în natură în conformitate cu legislaţia 
unei părţi contractante unde aceasta este asigurată vor primi prestaţii în caz de boală şi de maternitate în 
măsura în care ei nu au dreptul la aceste prestaţii în conformitate cu legislaţia părţii contractante pe al cărei 
teritoriu îşi au domiciliul. 
    2. Membrii de familie menţionaţi la alin. 1, care îşi schimbă reşedinţa pe teritoriul unde este situată 
instituţia competentă, vor primi prestaţii în conformitate cu prevederile legislaţiei acelei părţi contractante. 
    3. Costul prestaţiilor va fi suportat de instituţia competentă situată pe teritoriul părţii contractante unde 
persoana în cauză este asigurată. 
    4. Acordarea dreptului la prestaţii, durata de acordare a acestora şi membrii de familie eligibili pentru 
prestaţii vor fi stabiliţi în conformitate cu legislaţia părţii contractante pe al cărei teritoriu persoana în cauză 
este asigurată, iar prestaţiile şi modul lor de acordare vor fi determinate în conformitate cu legislaţia părţii 
contractante pe teritoriul căreia beneficiarul îşi are domiciliul. 
    Articolul 16 
    Prestaţii pentru pensionari şi membrii lor de familie 
    1. Pensionarii care primesc pensie conform legislaţiei ambelor părţi contractante, precum şi membrii lor de 
familie vor primi prestaţii în conformitate cu legislaţia părţii contractante pe al cărei teritoriu îşi au 
domiciliul, ca şi cum ar primi pensie în conformitate numai cu legislaţia acelei părţi contractante. Costul 
prestaţiilor va fi suportat de instituţiile competente ale ambelor părţi contractante, proporţional cu perioadele 
de asigurare realizate în conformitate cu legislaţia fiecărei părţi contractante. 
    2. Titularul de pensie acordată în baza legislaţiei unei părţi contractante, precum şi membrii lui de familie 
vor avea dreptul la prestaţii conform legislaţiei acestei părţi contractante, chiar dacă au domiciliul pe teritoriul 
celeilalte părţi contractante, costul prestaţiilor fiind suportat de instituţia competentă. 
    3. Persoanele cărora li s-au acordat pensii în conformitate cu legislaţia ambelor părţi contractante sau cu 
legislaţia unei singure părţi, precum şi membrii lor de familie care îşi au reşedinţa pe teritoriul celeilalte părţi 
contractante vor primi prestaţii atunci când starea lor de sănătate necesită tratament medical de urgenţă. 
Costurile prestaţiilor, în primul caz, vor fi suportate de instituţiile competente ale părţilor contractante, 
proporţional cu perioadele de asigurare realizate în conformitate cu legislaţia fiecărei părţi contractante, iar în 
cel de-al doilea caz, de către instituţia competentă. 
    4. Pentru aplicarea alin. 2 acordarea prestaţiilor, durata acestora şi membrii de familie eligibili pentru 
prestaţiile acordate vor fi stabiliţi conform legislaţiei părţii contractante pe teritoriul căreia se află instituţia 
care acordă pensiile, prestaţiile şi modul de acordare fiind determinate în conformitate cu legislaţia părţii 
contractante pe teritoriul căreia pensionarul îşi are domiciliul. 
    Articolul 17 
    Proteze, materiale sanitare şi alte prestaţii în natură 
    Protezele, materialele sanitare şi alte prestaţii substanţiale în natură, prezentate în lista anexată 
Aranjamentului administraţiv, vor fi acordate pe baza autorizării de către instituţia competentă la care 
persoana în cauză este asigurată, cu excepţia cazurilor de urgenţă. 
    Articolul 18 
    Prestaţii în bani în caz de incapacitate de muncă 
    Prestaţiile în bani pentru incapacitate de muncă vor fi acordate de instituţia competentă în conformitate cu 
prevederile legislaţiei pe care o aplică. 
    Articolul 19 
    Rambursare 
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    1. Instituţia competentă va rambursa costul real aferent prestaţiilor acordate pentru fiecare caz, în 
conformitate cu prevederile art. 14, 15, 16, 17, 26 şi 28, către instituţia care furnizează prestaţiile, cu excepţia 
cheltuielilor administraţive. 
    2. Costul real aferent prestaţiilor, solicitat pentru rambursare instituţiei competente, va fi calculat de către 
instituţia care furnizează prestaţiile, la nivelul preţurilor folosite pentru propriile persoane asigurate. 
    3. Autorităţile competente ale celor două părţi contractante pot conveni fie alte aranjamente pentru 
rambursarea cheltuielilor, fie compensarea cheltuielilor între instituţii. 
    Articolul 20 
    Instituţii ale locului de reşedinţă şi de domiciliu 
    Instituţiile care vor acorda prestaţiile prevăzute la art. 14, 15, 16, 17, 26 şi 28 vor fi desemnate de către 
autorităţile competente prin Aranjamentul administraţiv. 
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 SECŢIUNEA a 2-a 
    Prestaţii de invaliditate, bătrâneţe şi urmaş 
 
    Articolul 21 
    Totalizarea perioadelor de asigurare 
    1. În cazul în care legislaţia unei părţi contractante condiţionează dreptul la prestaţii de realizarea unei 
perioade de asigurare, instituţia care aplică această legislaţie va lua în considerare, dacă este necesar, 
perioadele de asigurare realizate conform legislaţiei corespunzătoare a celeilalte părţi contractante, în măsura 
în care ele nu se suprapun, ca şi cum ar fi perioade realizate în conformitate cu legislaţia primei părţi 
contractante. În cazul în care o persoană nu îndeplineşte condiţiile pentru acordarea unei prestaţii în 
conformitate cu prevederile acestui articol, părţile vor ţine seama de perioadele de asigurare realizate în 
conformitate cu legislaţia unei ţări terţe, care a încheiat, la rândul ei, un acord de securitate socială cu fiecare 
dintre părţile contractante, în măsura în care perioadele de asigurare nu se suprapun. 
    2. În cazul în care legislaţia unei părţi contractante condiţionează acordarea anumitor prestaţii de realizarea 
unei anumite perioade într-o profesie supusă unui regim special sau într-o profesie ori muncă determinată, 
perioadele realizate în conformitate cu legislaţia celeilalte părţi contractante vor fi luate în considerare pentru 
stabilirea dreptului la aceste prestaţii, în măsura în care aceste perioade au fost realizate în baza unui regim 
corespondent sau, în lipsa acestuia, în aceeaşi profesie ori, după caz, în aceeaşi muncă. 
    3. Dacă legislaţia unei părţi contractante subordonează acordarea unei prestaţii condiţiei ca persoana în 
cauză sau, dacă este vorba de o prestaţie de urmaş, persoana decedată să fi fost supusă acestei legislaţii în 
momentul producerii riscului, această condiţie este considerată îndeplinită dacă persoana în cauză ori, după 
caz, persoana decedată era supusă în acel moment legislaţiei celeilalte părţi contractante sau dacă persoana în 
cauză ori urmaşul poate solicita acordarea de prestaţii în conformitate cu legislaţia celeilalte părţi 
contractante. 
    4. Dacă legislaţia unei părţi contractante prevede că perioada în care persoana în cauză primeşte o pensie 
poate fi luată în considerare pentru stabilirea dreptului la prestaţie, instituţia competentă a acestei părţi 
contractante va ţine cont, în acest scop, de perioada în care a primit o pensie conform legislaţiei celeilalte 
părţi contractante. 
    5. Dacă legislaţia unei părţi contractante subordonează acordarea prestaţiilor de invaliditate condiţiei ca, în 
cursul unei perioade date, persoana în cauză să fi beneficiat de prestaţii de incapacitate de muncă sau de 
invaliditate, este luată în considerare orice perioadă în cursul căreia persoana în cauză a beneficiat de astfel de 
prestaţii conform legislaţiei celeilalte părţi contractante. 
    6. Pentru determinarea perioadelor de contribuţie în conformitate cu prevederile prezentului acord se va 
considera că o lună este echivalentul a 30 de zile şi un an este echivalentul a 360 de zile. 
    Articolul 22 
    Acordarea prestaţiilor (calcul pro rata temporis) 
    1. În cazul în care o persoană a fost supusă succesiv sau alternativ legislaţiilor celor două părţi 
contractante, instituţia fiecărei părţi contractante stabileşte, conform legislaţiei pe care o aplică, dacă această 
persoană sau urmaşii săi au dreptul la prestaţii, ţinând cont, dacă este cazul, de prevederile art. 21. 
    2. În cazul în care persoana în cauză îndeplineşte condiţiile enunţate la alin. 1, conform legislaţiei unei 
părţi contractante, fără aplicarea prevederilor art. 21, instituţia competentă a acestei părţi contractante va 
calcula prestaţiile numai în funcţie de perioadele realizate conform legislaţiei pe care o aplică. 
    3. În cazul în care persoana în cauză îndeplineşte condiţiile potrivit legislaţiei unei părţi contractante numai 
în conformitate cu prevederile art. 21, instituţia competentă a acestei părţi contractante va calcula prestaţiile 
după cum urmează: 
    a) instituţia competentă va calcula nivelul teoretic al prestaţiilor cuvenite ca şi cum toate perioadele 
realizate în conformitate cu legislaţia ambelor părţi contractante au fost realizate numai în conformitate cu 
legislaţia pe care o aplică acea instituţie; 
    b) totuşi, în cazul prestaţiilor al căror cuantum nu depinde de durata perioadelor realizate, acest cuantum va 
fi considerat ca fiind nivelul teoretic la care se face referire în subparagraful precedent; 
    c) instituţia competentă va calcula valoarea propriu-zisă a prestaţiilor cuvenite persoanei în cauză pe baza 
nivelului teoretic calculat în conformitate cu prevederile lit. a) sau b), după cum este cazul, şi proporţional cu 
raportul dintre perioadele realizate înainte de apariţia riscului, în conformitate cu legislaţia pe care o aplică, şi 
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totalul perioadelor realizate înainte de apariţia riscului, în conformitate cu legislaţia ambelor părţi 
contractante. Aceasta reprezintă suma plătibilă persoanei în cauză; 
    d) prestaţiile suplimentare ale acestor pensii, prevăzute în legislaţia fiecărei părţi contractante, vor fi 
calculate în conformitate cu prevederile lit. a), b) şi c); 
    e) dacă totalul perioadelor realizate în conformitate cu legislaţia ambelor părţi contractante înainte de 
apariţia riscului depăşesc maximul perioadelor cerute de legislaţia unei părţi contractante pentru acordarea 
integrală a prestaţiei, instituţia acelei părţi contractante va ţine cont, în scopul aplicării prevederilor lit. a), de 
perioada maximă în loc de perioadele totale realizate, fără a fi totuşi obligată să acorde o prestaţie mai mare 
decât prestaţia integrală prevăzută de legislaţia pe care o aplică. 
    4. Dacă cuantumul prestaţiei se stabileşte în funcţie de numărul membrilor de familie sau al urmaşilor, 
instituţia competentă va lua în considerare şi membrii de familie sau urmaşii care au domiciliul pe teritoriul 
celeilalte părţi contractante. 
    5. În cazul în care legislaţia unei părţi contractante prevede că prestaţiile vor fi calculate pe baza 
câştigurilor totale sau parţiale salariale medii, corespunzătoare perioadelor de asigurare, instituţia competentă 
a acelei părţi contractante, în scopul determinării câştigului salarial mediu care trebuie luat în considerare 
pentru calcularea prestaţiilor cuvenite, va lua în considerare doar câştigurile salariale medii corespunzătoare 
perioadelor de asigurare realizate în conformitate cu legislaţia pe care o aplică. 
    Articolul 23 
    Perioada de asigurare mai mică de un an 
    1. Fără a lua în considerare prevederile art. 21, dacă durata totală a perioadei de asigurare realizate conform 
legislaţiei unei părţi contractante este mai mică de un an şi dacă, ţinând cont numai de această durată, nici un 
drept nu este câştigat în baza acestei legislaţii, instituţia acelei părţi contractante nu este obligată să acorde 
prestaţii pentru durata menţionată. 
    2. În acest caz instituţiile competente ale celeilalte părţi contractante vor lua în considerare perioadele de 
asigurare menţionate la alin. 1, ca şi cum aceste perioade ar fi fost realizate conform legislaţiei pe care o 
aplică. 
 
    SECŢIUNEA a 3-a 
    Ajutorul de deces 
 
    Articolul 24 
    Totalizarea perioadelor de asigurare şi acordarea ajutoarelor de deces 
    1. În cazul în care legislaţia unei părţi contractante condiţionează dreptul la prestaţie de realizarea unei 
anumite perioade de asigurare, instituţia competentă a acestei părţi contractante va lua în considerare, dacă 
este necesar, perioadele de asigurare realizate conform legislaţiei celeilalte părţi contractante, în măsura în 
care ele nu se suprapun, ca şi cum ar fi perioade realizate în baza legislaţiei primei părţi contractante. 
    2. În cazul în care o persoană asigurată în conformitate cu legislaţia unei părţi contractante a decedat pe 
teritoriul celeilalte părţi contractante, se va considera că decesul a survenit pe teritoriul acelei părţi 
contractante unde persoana în cauză este asigurată şi unde îndeplineşte condiţiile pentru acordarea prestaţiilor 
de deces. 
    3. În cazul în care dreptul la prestaţie există conform legislaţiei celor două părţi contractante, în 
conformitate cu prezentul acord: 
    a) prestaţia este datorată numai conform legislaţiei părţii contractante pe teritoriul căreia a survenit decesul; 
sau 
    b) dacă decesul nu a survenit pe teritoriul nici unei părţi contractante, prestaţia este datorată de către 
instituţia competentă la care persoana a fost asigurată ultima dată înaintea decesului. 
 
    SECŢIUNEA a 4-a 
    Prestaţii în caz de accident de muncă şi boală profesională 
 
    Articolul 25 
    Expunerea la acelaşi risc pe teritoriul celor două părţi contractante 
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    1. În cazul în care o persoană contractează o boală profesională după ce a efectuat pe teritoriul celor două 
părţi contractante o activitate care a condus la apariţia acestei boli, prestaţiile la care are dreptul persoana sau 
urmaşii săi vor fi acordate în conformitate cu legislaţia acelei părţi contractante, ţinând cont, unde este cazul, 
de prevederile alin. 2 - 4. 
    2. În cazul în care, în conformitate cu legislaţia unei părţi contractante, eligibilitatea pentru acordarea 
prestaţiilor în cazul bolilor profesionale este condiţionată de diagnosticarea bolii pe teritoriul acelei părţi 
contractante, această condiţie va fi considerată îndeplinită şi în cazul în care boala a fost diagnosticată prima 
dată pe teritoriul celeilalte părţi contractante. 
    3. În cazul în care, în conformitate cu legislaţia unei părţi contractante, eligibilitatea pentru acordarea 
prestaţiilor în cazul bolilor profesionale este condiţionată de diagnosticarea bolii într-o anumită perioadă, 
după terminarea ultimei activităţi susceptibile a fi cauza apariţiei bolii, instituţia competentă a acelei părţi 
contractante va lua în considerare, după evaluarea datei la care a survenit boala pe teritoriul celeilalte părţi 
contractante, orice activitate similară desfăşurată pe teritoriul acelei părţi contractante, ca şi cum ar fi fost 
efectuată în baza legislaţiei primei părţi contractante. 
    4. În cazul în care, în baza legislaţiei unei părţi contractante, acordarea prestaţiilor în caz de boli 
profesionale este condiţionată explicit sau implicit de exercitarea într-o anumită perioadă a unei activităţi 
susceptibile a fi cauza apariţiei bolii, instituţia competentă a acelei părţi contractante va ţine cont de 
perioadele în care o astfel de activitate a fost desfăşurată pe teritoriul celeilalte părţi contractante. 
    Articolul 26 
    Domiciliul sau reşedinţa pe teritoriul celeilalte părţi contractante 
    Persoanele care au suferit un accident de muncă sau au contractat o boală profesională când aveau 
domiciliul ori reşedinţa pe teritoriul celeilalte părţi contractante vor fi considerate supuse legislaţiei acelei 
părţi pe teritoriul căreia îşi au domiciliul sau reşedinţa şi vor primi prestaţii pe cheltuiala instituţiei 
competente. 
    Articolul 27 
    Acordarea unei prestaţii în caz de agravare a unei boli profesionale 
    În cazul în care persoana, din cauza unei boli profesionale, a beneficiat sau beneficiază de o prestaţie din 
Partea instituţiei unei părţi contractante şi solicită, în cazul în care agravarea s-a produs pe teritoriul celeilalte 
părţi contractante, prestaţiile de la instituţia acestei din urmă părţi, se aplică următoarele prevederi: 
    a) în cazul în care persoana nu a exercitat în baza legislaţiei celei de-a doua părţi contractante o activitate în 
măsură să provoace sau să agraveze boala în cauză, instituţia competentă a primei părţi contractante este 
obligată să suporte costul prestaţiei, ţinând cont de agravare, conform legislaţiei pe care o aplică; 
    b) în cazul în care persoana a exercitat o astfel de activitate în baza legislaţiei celei de-a doua părţi 
contractante, instituţia competentă a primei părţi contractante este obligată să suporte costul, fără a ţine cont 
de agravare, conform prevederilor legislaţiei pe care o aplică; instituţia competentă a celei de-a doua părţi 
contractante acordă persoanei în cauză un supliment al cărui cuantum este egal cu diferenţa dintre cuantumul 
prestaţiei datorate după agravare şi cuantumul prestaţiei care ar fi fost datorată înainte de agravare, în 
conformitate cu prevederile legislaţiei pe care o aplică. 
    Articolul 28 
    Controale medicale 
    Controalele medicale pentru stabilirea gradului de invaliditate pentru persoanele care îşi au domiciliul sau 
reşedinţa pe teritoriul unei părţi contractante vor fi efectuate de către instituţia locului de reşedinţă sau 
domiciliu, la cererea şi pe cheltuiala instituţiei competente. 
    În cazul în care controalele medicale sunt solicitate în scopul aplicării legislaţiei celor două părţi 
contractante, ele vor fi efectuate de instituţia locului de reşedinţă sau domiciliu. Costul controalelor medicale 
va fi suportat de această instituţie. 
    Persoana în cauză îşi va păstra dreptul de a lucra pe teritoriul părţii contractante unde şi-a desfăşurat ultima 
dată activitatea profesională, dacă în urma controalelor medicale s-a constatat recuperarea capacităţii de 
muncă. 
 
    PARTEA a IV-a 
    Dispoziţii diverse 
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    Articolul 29 
    Aranjamente administraţive şi de cooperare 
    1. Autorităţile competente ale celor două părţi contractante vor stabili măsurile administraţive necesare 
pentru aplicarea prezentului acord. 
    2. Autorităţile competente ale celor două părţi contractante îşi vor comunica cât mai curând posibil toate 
informaţiile privind măsurile luate pentru aplicarea prezentului acord sau modificările aduse legislaţiei 
naţionale, în măsura în care aceste modificări afectează aplicarea prezentului acord. 
    3. Autorităţile competente ale celor două părţi contractante vor stabili organismele de legătură însărcinate 
cu aplicarea prezentului acord. 
    4. Pentru orice problemă legată de aplicarea prezentului acord, autorităţile şi instituţiile competente ale 
celor două părţi contractante îşi vor acorda sprijin reciproc. 
    Această asistenţă administraţivă va fi gratuită. 
    5. Cu excepţia cazului în care o informaţie este solicitată în conformitate cu legislaţia unei părţi 
contractante de către acea parte contractantă celeilalte părţi contractante, orice informaţie despre o persoană 
va fi considerată confidenţială şi nu poate fi utilizată decât în scopul aplicării prezentului acord. 
    Articolul 30 
    Utilizarea limbilor oficiale 
    1. În scopul aplicării prezentului acord autorităţile şi instituţiile celor două părţi contractante pot comunica 
direct între ele în limbile lor oficiale. 
    2. Cererile sau documentele nu pot fi refuzate pe motiv că sunt redactate în limba oficială a celeilalte părţi 
contractante. 
    Articolul 31 
    Scutirea de taxe şi de autentificare 
    1. Dacă legislaţia unei părţi contractante dispune scutirea integrală sau parţială de orice taxe de timbru, 
taxe consulare sau administraţive, această scutire se va aplica şi certificatelor sau altor documente similare 
eliberate de autorităţile celeilalte părţi contractante, în baza prezentului acord. 
    2. Cele două părţi contractante îşi recunosc reciproc toate actele, documentele sau certificatele de orice fel, 
necesare pentru aplicarea prezentului acord, aşa cum au fost eliberate de autorităţile emitente, fără a fi supuse 
autentificării autorităţilor diplomatice sau consulare. 
    Articolul 32 
    Introducerea unei cereri sau a unui recurs 
    Orice cerere sau recurs care, în scopul aplicării legislaţiei unei părţi contractante, trebuie să fie adresat într-
un termen stabilit instituţiei acelei părţi contractante, va fi considerat ca fiind înaintat acelei instituţii dacă a 
fost introdus, în acelaşi termen, pe lângă instituţia corespunzătoare a celeilalte părţi contractante. 
    Articolul 33 
    Responsabilitatea unei părţi terţe 
    În cazul în care o persoană beneficiază de prestaţii conform legislaţiei unei părţi contractante pentru un risc 
apărut sau survenit pe teritoriul celeilalte părţi contractante, dreptul instituţiei responsabile cu acordarea 
prestaţiilor faţă de Partea terţă responsabilă cu plata daunelor va fi stabilit după cum urmează: 
    a) instituţia responsabilă cu acordarea prestaţiilor, în conformitate cu legislaţia aplicabilă, se substituie în 
drepturile pe care beneficiarul le deţine faţă de terţi, iar cealaltă parte contractantă va recunoaşte o astfel de 
substituire; 
    b) în cazul în care instituţia menţionată are un drept direct faţă de Partea terţă, cealaltă parte contractantă va 
recunoaşte acest drept. 
    Articolul 34 
    Recuperarea plăţilor excedentare 
    1. În cazul în care în timpul evaluării sau revizuirii prestaţiilor de invaliditate, bătrâneţe sau de urmaş, în 
conformitate cu prevederile acestui acord, se constată că instituţia unei părţi contractante a plătit 
beneficiarului o sumă în plus faţă de cea la care era îndreptăţit, aceasta poate solicita instituţiei celeilalte părţi 
contractante responsabile cu plata prestaţiei în cauză să deducă suma plătită suplimentar din orice arierate 
datorate beneficiarului. Instituţia ultimei părţi contractante va transfera suma astfel dedusă instituţiei 
creditoare. 
    2. Dacă recuperarea nu poate fi făcută în acest fel, se vor aplica prevederile următoarelor alineate: 
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    a) în cazul în care instituţia unei părţi contractante a plătit beneficiarului o sumă în plus faţă de cea la care 
avea dreptul, instituţia respectivă poate solicita, în condiţiile şi limitele legislaţiei pe care o aplică, instituţiei 
debitoare de prestaţii a celeilalte părţi contractante să deducă suma plătită în plus din plăţile care se fac către 
beneficiar. Ultima instituţie va deduce această sumă, în limitele permise de legislaţia pe care o aplică, ca şi 
cum aceste plăţi în plus ar fi fost efectuate de către aceasta şi va transfera suma astfel dedusă către instituţia 
creditoare; 
    b) în cazul în care instituţia unei părţi contractante a efectuat anticipat plata prestaţiilor pentru o perioadă în 
care beneficiarul a avut acest drept în conformitate cu legislaţia acelei părţi contractante, aceasta poate 
solicita instituţiei celeilalte părţi contractante să deducă suma plătită anticipat din plăţile datorate persoanei 
pentru aceeaşi perioadă. Ultima instituţie va deduce suma şi o va transfera instituţiei creditoare. 
    Articolul 35 
    Procedura de executare 
    1. Hotărârile cu titlu executoriu ale unei instanţe judecătoreşti a unei părţi contractante, precum şi 
documentele executorii emise de către o autoritate sau o instituţie a unei părţi contractante cu privire la 
contribuţiile de securitate socială şi la alte creanţe sunt recunoscute pe teritoriul celeilalte părţi contractante. 
    2. Recunoaşterea nu poate fi refuzată decât pe motiv de incompatibilitate cu ordinea publică a părţii 
contractante pe teritoriul căreia este cerută recunoaşterea hotărârii sau documentului. 
    3. Hotărârile şi documentele executorii recunoscute conform alin. 1 sunt executate pe teritoriul celeilalte 
părţi contractante. Procedura de executare este conformă cu legislaţia părţii contractante pe teritoriul căreia se 
execută hotărârea. Documentul sau decizia va fi însoţită de un certificat care va indica executarea acesteia. 
    4. Debitele privind contribuţiile datorate instituţiei unei părţi contractante au, în cadrul oricărei proceduri 
de faliment sau executare silită pe teritoriul celeilalte părţi contractante, acelaşi rang ca şi creanţele 
echivalente de pe teritoriul acestei părţi contractante. 
    Articolul 36 
    Moneda în care se efectuează plăţile 
    1. Plata oricărei prestaţii în conformitate cu prezentul acord poate fi efectuată în moneda părţii contractante 
a cărei instituţie competentă efectuează plata şi orice astfel de plată va constitui o scutire deplină de obligaţia 
de plată. 
    2. În cazul în care, în conformitate cu prezentul acord, instituţia unei părţi contractante este responsabilă 
pentru efectuarea plăţilor reprezentând rambursări ale prestaţiilor acordate de instituţia celeilalte părţi 
contractante, aceste plăţi vor fi efectuate în moneda celei de-a doua părţi contractante. Prima instituţie poate fi 
scutită de obligaţia de a efectua plata în moneda respectivă în cazul în care părţile contractante au convenit 
alte aranjamente. 
    Articolul 37 
    Soluţionarea diferendelor 
    1. Autorităţile competente ale celor două părţi contractante vor depune toate diligenţele necesare pentru a 
soluţiona de comun acord orice diferend referitor la interpretarea sau aplicarea prezentului acord. 
    2. În cazul în care un conflict nu poate fi soluţionat aşa cum prevede alineatul precedent, acesta va fi supus, 
la cererea autorităţii competente a unei părţi contractante, unui tribunal de arbitraj constituit după cum 
urmează: 
    a) fiecare parte contractantă desemnează un arbitru în termen de 6 luni de la data de primire a cererii de 
arbitrare. Cei doi arbitri desemnează un al treilea arbitru, care nu trebuie să fie cetăţean al uneia dintre părţile 
contractante, în termen de 2 luni de la data la care Partea contractantă care şi-a desemnat ultima arbitrul a 
comunicat celeilalte părţi contractante această desemnare; 
    b) în cazul în care una dintre părţile contractante nu desemnează arbitrul în termenul prevăzut, cealaltă 
parte contractantă poate cere preşedintelui Curţii Internaţionale de Justiţie sau, dacă preşedintele are cetăţenia 
unei părţi contractante, vicepreşedintelui sau judecătorului care urmează în ierarhie şi care nu are cetăţenia 
unei părţi contractante să desemneze un arbitru. O procedură similară se poate adopta la cererea uneia sau a 
celeilalte părţi contractante dacă cei doi arbitri nu pot ajunge la un acord cu privire la desemnarea celui de-al 
treilea arbitru. 
    3. Decizia tribunalului de arbitraj, care este obligatorie pentru cele două părţi contractante, este luată cu 
majoritate de voturi. Tribunalul de arbitraj îşi stabileşte un regulament intern, iar cheltuielile sale sunt 
suportate în mod egal de cele două părţi contractante. 
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    PARTEA a V-a 
    Dispoziţii tranzitorii şi finale 
 
    Articolul 38 
    Dispoziţii tranzitorii 
    1. Prezentul acord nu deschide nici un drept pentru o perioadă anterioară intrării sale în vigoare. 
    2. Toate perioadele de asigurare realizate în baza legislaţiei statului unei părţi contractante înainte de 
intrarea în vigoare a prezentului acord vor fi luate în considerare pentru stabilirea drepturilor deschise 
conform prevederilor acestui acord. 
    3. Sub rezerva alin. 1, drepturile vor fi conferite în baza prezentului acord, chiar dacă se raportează la un 
risc apărut înainte de intrarea sa în vigoare. 
    4. Orice prestaţie datorată doar în baza prezentului acord va fi stabilită la cererea persoanei în cauză, în 
conformitate cu prevederile prezentului acord, începând cu data intrării sale în vigoare, cu excepţia cazului în 
care drepturile anterior stabilite au fost acordate sub formă de sumă forfetară. 
    5. În cazul în care cererea la care se face referire la alin. 4 este înaintată în termen de 2 ani de la intrarea în 
vigoare a prezentului acord, drepturile conferite în conformitate cu prevederile acestui acord vor fi obţinute 
începând cu acea dată, iar acele prevederi ale legislaţiei unei părţi contractante cu privire la suspendarea sau 
limitarea drepturilor nu vor putea fi invocate împotriva persoanei în cauză. Dacă cererea este înaintată după 2 
ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord, prestaţiile vor fi acordate începând cu data depunerii cererii. 
    Articolul 39 
    Ratificarea şi intrarea în vigoare 
    Acordul va intra în vigoare în prima zi a lunii ce urmează expirării unei perioade de 3 luni de la schimbul 
de instrumente prin care părţile contractante îşi vor notifica reciproc, cât mai curând posibil, ratificarea 
acestuia. 
    Articolul 40 
    Valabilitatea acordului 
    1. Prezentul acord are un termen de valabilitate de 10 ani. În cazul în care nu este denunţat, termenul de 
valabilitate a acordului se prelungeşte cu noi perioade de 10 ani. 
    2. Fiecare parte contractantă poate să îl denunţe, cu începere din prima zi a următorului an calendaristic, 
printr-o notă adresată celeilalte părţi contractante cu cel puţin 3 luni înainte de sfârşitul anului calendaristic în 
curs. 
    Articolul 41 
    Protejarea drepturilor câştigate sau în curs de dobândire, în condiţiile prezentului acord 
    1. Dacă una dintre părţile contractante denunţă prezentul acord, drepturile la prestaţiile acordate potrivit 
prevederilor sale sunt menţinute. 
    2. Drepturile în curs de dobândire în conformitate cu perioadele realizate anterior datei la care se produce 
denunţarea nu pot fi sistate ca urmare a denunţării, iar părţile contractante se vor întâlni cât mai curând 
posibil pentru a lua o decizie în acest sens. În cazul unui diferend apărut, se vor aplica prevederile art. 37. 
Menţinerea lor ulterioară va fi convenită pe calea unui acord sau, în lipsa unui astfel de acord, prin legislaţia 
pe care o aplică instituţia respectivă. 
    Semnat la Ankara la 6 iulie 1999, în două exemplare originale, fiecare în limbile română, turcă şi engleză, 
ambele texte fiind egal autentice. În cazul oricăror divergenţe de interpretare va prevala textul în limba 
engleză. 
 
                Pentru România, 
                Alexandru Athanasiu 
 
                Pentru Republica Turcia, 
                Yaşar Okuyan 
 
                              --------------- 
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HOTĂRÂRE   Nr. 1311 din 13 noiembrie 2003 
privind aprobarea Aranjamentului administraţiv, semnat la Bucureşti la 30 mai 2003, pentru aplicarea 
Acordului dintre România şi Republica Turcia în domeniul securităţii sociale, semnat la Ankara la 6 iulie 
1999 
EMITENT:      GUVERNUL ROMÂNIEI 
PUBLICATĂ ÎN: MONITORUL OFICIAL  NR. 883 din 11 decembrie 2003 
 
    În temeiul art. 108 din Constituţie, republicată, şi al art. 5 alin. 1 din Legea nr. 4/1991 privind încheierea şi 
ratificarea tratatelor, cu completările ulterioare, 
 
    Guvernul României adoptă prezenta hotărâre. 
 
    ARTICOL UNIC 
    Se aprobă Aranjamentul administraţiv, semnat la Bucureşti la 30 mai 2003, pentru aplicarea Acordului 
dintre România şi Republica Turcia în domeniul securităţii sociale, semnat la Ankara la 6 iulie 1999, ratificat 
prin Legea nr. 551/2002. 
 
                  PRIM-MINISTRU 
                  ADRIAN NĂSTASE 
 
                         Contrasemnează: 
                         Ministrul muncii, 
                         solidarităţii sociale şi familiei, 
                         Elena Dumitru 
 
                         Ministrul interimar al sănătăţii, 
                         Ionel Blănculescu 
 
                         Ministrul finanţelor publice, 
                         Mihai Nicolae Tănăsescu 
 
                         ARANJAMENT ADMINISTRAŢIV 
pentru aplicarea Acordului dintre România şi Republica Turcia în domeniul securităţii sociale, semnat la 
Ankara la 6 iulie 1999 
 
    În conformitate cu prevederile art. 29 din Acordul dintre România şi Republica Turcia în domeniul 
securităţii sociale, semnat la Ankara la 6 iulie 1999, autorităţile competente ale părţilor contractante convin 
prezentul aranjament administraţiv. 
 
    TITLUL I 
    Prevederi generale 
 
    Articolul 1 
    Definiţii 
 
    1. În aplicarea prezentului aranjament administraţiv, termenii şi expresiile utilizate au următoarea 
semnificaţie: 
    a) Acord desemnează Acordul dintre România şi Republica Turcia în domeniul securităţii sociale, semnat 
la Ankara la 6 iulie 1999; 
    b) Aranjament administraţiv desemnează prezentul aranjament administraţiv; 
    c) organism de legătură desemnează, pentru fiecare parte contractantă, organismul competent pentru 
coordonarea instituţiilor implicate în aplicarea Acordului. 
    2. Termenii definiţi în art. 1 din Acord au aceeaşi semnificaţie şi în prezentul aranjament administraţiv. 
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    Articolul 2 
    Organismele de legătură 
    Organismele de legătură desemnate pentru aplicarea prezentului aranjament administraţiv sunt: 
    a) pentru România: Casa Naţională de Pensii şi Alte Drepturi de Asigurări Sociale (CNPAS) şi Casa 
Naţională de Asigurări de Sănătate (CNAS); 
    b) pentru Republica Turcia: Preşedinţia Instituţiei de Asigurări Sociale (SSKB). 
    Articolul 3 
    Instituţiile responsabile cu aplicarea Acordului 
    Instituţiile responsabile cu aplicarea Acordului sunt următoarele: 
    a) pentru România: 
    1. Ministerul Muncii şi Solidarităţii Sociale (MMSS); 
    2. Casa Naţională de Pensii şi Alte Drepturi de Asigurări Sociale (CNPAS); 
    3. Casa Naţională de Asigurări de Sănătate (CNAS); 
    b) pentru Republica Turcia: 
    1. Preşedinţia Instituţiei de Asigurări Sociale - Ankara, care aplică prevederile Legii privind asigurările 
sociale pentru lucrătorii cu contract de muncă şi ale Legii privind asigurările sociale pentru lucrătorii din 
agricultură; 
    2. Direcţia Generală a Fondului de Pensionare al Republicii Turcia, care aplică prevederile Legii privind 
Fondul de pensionare al Republicii Turcia pentru drepturile funcţionarilor publici şi personalului asimilat 
acestora; 
    3. Direcţia Generală a Instituţiei de Asigurări Sociale pentru Comercianţi, Meşteşugari şi Alţi Lucrători 
Independenţi, care aplică prevederile Legii privind asigurările sociale pentru comercianţi, meşteşugari şi alţi 
lucrători independenţi şi ale Legii privind asigurările sociale pentru persoanele care lucrează pe cont propriu 
în sectorul agriculturii. 
    Articolul 4 
    Autoritatea competentă a unei părţi contractante va notifica autorităţii competente a celeilalte părţi 
contractante despre orice schimbare în desemnarea instituţiilor responsabile cu aplicarea Acordului, a 
instituţiilor responsabile cu efectuarea plăţilor sau a organismelor de legătură. 
    Articolul 5 
    Organismele de legătură, prevăzute la art. 2 din prezentul aranjament administraţiv, convin stabilirea şi, 
dacă este necesar, modificarea formularelor pentru aplicarea prevederilor Acordului şi ale Aranjamentului 
administraţiv, în limbile română şi turcă, şi le supun aprobării autorităţilor competente. 
    Articolul 6 
    Evitarea suprapunerii de prestaţii - aplicarea art. 6 paragraful 1 din Acord 
    Dacă o persoană sau un membru al familiei sale are dreptul să solicite prestaţii în baza legislaţiilor celor 
două părţi contractante, aceste prestaţii vor fi acordate numai în baza legislaţiei acelei părţi contractante pe 
teritoriul căreia persoana este asigurată. 
    Articolul 7 
    Eliberarea formularelor privind legislaţia aplicabilă 
    1. Conform prevederilor art. 8 din Acord, instituţia competentă a unei părţi contractante va elibera un 
formular în care se va specifica faptul că un angajat sau un lucrător independent rămâne supus legislaţiei 
acestei părţi contractante pentru perioada menţionată în formular. 
    2. Pentru prelungirea perioadei de detaşare potrivit prevederilor art. 8 din Acord, autoritatea competentă va 
solicita, la cererea instituţiei competente, aprobarea prealabilă a autorităţii competente a celeilalte părţi 
contractante. În urma primirii aprobării, instituţia competentă va înregistra în formular numărul şi data 
aprobării şi va trimite celeilalte instituţii competente două exemplare ale acestuia. 
 
    TITLUL II 
    Aplicarea dispoziţiilor speciale ale Acordului 
 
    Articolul 8 
    Reguli de totalizare a perioadelor de asigurare 
    Totalizarea perioadelor de asigurare prevăzute în Acord se efectuează conform următoarelor reguli: 



 15

    1. La perioadele de asigurare realizate în baza legislaţiei unei părţi contractante se adaugă perioadele de 
asigurare realizate în baza legislaţiei celeilalte părţi contractante, dacă este necesar. În cazul în care sunt 
acordate prestaţii pentru limită de vârstă, de invaliditate sau de urmaş, fiecare instituţie competentă efectuează 
separat această totalizare, ţinând cont de perioadele de asigurare realizate pe teritoriul celeilalte părţi 
contractante. 
    În cazul acordării prestaţiilor în caz de boală şi de maternitate, totalizarea se realizează numai dacă 
persoana în cauză desfăşoară o activitate remunerată pe teritoriul părţii contractante unde a fost introdusă 
cererea. 
    2. În cazul în care o perioadă de asigurare obligatorie realizată în baza legislaţiei unei părţi contractante 
coincide cu o perioadă de asigurare asimilată, voluntară sau facultativă, potrivit legislaţiei celeilalte părţi 
contractante, va fi luată în considerare numai perioada realizată în baza asigurării obligatorii. 
    3. În cazul în care pentru aplicarea art. 13 şi 21 din Acord este necesară cunoaşterea perioadelor de 
asigurare realizate pe teritoriul celeilalte părţi contractante, instituţia competentă va solicita un formular care 
să conţină confirmarea acestora. 
    Articolul 9 
    Solicitarea unei prestaţii 
    1. Pentru a primi o prestaţie prevăzută în art. 2 din Acord, în conformitate cu legislaţia unei părţi 
contractante, alta decât cea pe teritoriul căreia are domiciliul, solicitantul va depune cererea la instituţia 
competentă sau la instituţia locului de reşedinţă. 
    2. Cererea trebuie însoţită de toate documentele prevăzute în legislaţia pe care instituţia competentă o 
aplică. 
    3. Informaţiile furnizate de solicitant trebuie să fie justificate prin documente eliberate sau confirmate de 
instituţia competentă. 
    4. Instituţia căreia i-a fost adresată cererea este obligată să informeze, în termen de 30 de zile, instituţia 
competentă a celeilalte părţi contractante asupra conţinutului acestei cereri şi să trimită formularele necesare. 
    5. Aceste formulare vor ţine locul documentelor justificative necesare acordării prestaţiilor. 
    6. Cererea va fi soluţionată în termen de 90 de zile de la data înregistrării acesteia la instituţia competentă. 
    Articolul 10 
    Modificarea prestaţiilor 
    În cazul recalculării, suspendării sau încetării acordării prestaţiilor, instituţia competentă care a luat această 
decizie o va comunica, în termen de 30 de zile, persoanei interesate, precum şi instituţiei competente a 
celeilalte părţi contractante. Decizia trebuie să precizeze căile şi termenele de contestaţie prevăzute de 
legislaţia pe care o aplică instituţia competentă. Termenele de contestaţie curg de la data primirii deciziei de 
către persoana în cauză. 
    Articolul 11 
    Redobândirea dreptului la prestaţii 
    În cazul în care încetează cauzele care au condus la suspendarea sau încetarea acordării prestaţiilor şi 
persoana redobândeşte dreptul la acordarea prestaţiilor în timp ce are domiciliul sau reşedinţa pe teritoriul 
celeilalte părţi contractante, instituţiile competente îşi vor comunica, printr-un formular, informaţiile utile, în 
vederea reluării acordării prestaţiilor respective. 
    Articolul 12 
    Modul de plată a prestaţiilor 
    1. Instituţia competentă a unei părţi contractante plăteşte prestaţiile cuvenite direct titularului, chiar dacă 
acesta are domiciliul pe teritoriul celeilalte părţi contractante sau pe teritoriul unui stat terţ. 
    2. Plata prestaţiilor, în conformitate cu prevederile Acordului, se va efectua în moneda părţii contractante a 
cărei instituţie competentă efectuează plata. 
    3. În cazul în care titularul are domiciliul pe teritoriul celeilalte părţi contractante sau pe teritoriul unui stat 
terţ, el va trebui ca, în momentul solicitării plăţii, să aducă la cunoştinţă instituţiei competente informaţii 
referitoare la locul de domiciliu, banca şi numărul contului în care vor trebui achitate drepturile. 
    4. Instituţia competentă a fiecărei părţi contractante va stabili procedura de export al prestaţiilor cuvenite. 
    5. Cheltuielile ocazionate de exportul prestaţiilor vor fi suportate integral de către titularul prestaţiei. 
    6. În cazul în care plata se efectuează pe teritoriul celeilalte părţi contractante sau pe teritoriul unui stat terţ, 
pensionarul sau titularul care beneficiază de drepturi băneşti de pe urma acestuia va transmite instituţiei 
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competente, la fiecare 12 luni, un document, eliberat de autorităţile abilitate ale statului locului de domiciliu, 
care să ateste că acesta este în viaţă. 
 
    TITLUL III 
    Dispoziţii speciale 
 
    1. Prestaţii de boală şi maternitate 
 
    Articolul 13 
    Instituţiile responsabile cu decontarea prestaţiilor prevăzute în art. 14, 15, 16, 17, 26 şi 28 din Acord 
    Instituţiile responsabile cu decontarea prestaţiilor prevăzute în art. 14, 15, 16, 17, 26 şi 28 din Acord sunt: 
    - pentru România: Casa Naţională de Pensii şi Alte Drepturi de Asigurări Sociale (CNPAS) şi Casa 
Naţională de Asigurări de Sănătate (CNAS); 
    - pentru Republica Turcia: Preşedinţia Instituţiei de Asigurări Sociale. 
    Articolul 14 
    Dispoziţii în aplicarea art. 14, 15 şi 16 din Acord 
    1. Persoanele menţionate la art. 14 paragrafele 1, 2, 3 şi la art. 16 paragraful 3 din Acord, pentru a 
beneficia de prestaţii de boală şi maternitate vor prezenta instituţiei competente a locului de reşedinţă un 
formular care atestă că sunt îndreptăţite la aceste prestaţii. 
    2. La solicitarea persoanei interesate, formularul prevăzut la paragraful 1 va fi eliberat de instituţia pe 
cheltuiala căreia se acordă prestaţia direct sau prin intermediul instituţiei locului de reşedinţă. 
    3. Perioada prevăzută în formularul menţionat la paragraful 1 nu poate fi mai mare de un an. 
    4. Pentru fiecare solicitare de prestaţii de boală şi maternitate, persoana interesată va prezenta documentele 
necesare pentru acordarea prestaţiilor conform legislaţiei părţii contractante pe teritoriul căreia solicită 
acordarea prestaţiei. 
    5. În cazul în care persoanelor menţionate la paragraful 1 li se acordă servicii medicale spitaliceşti, 
instituţia locului de reşedinţă transmite instituţiei pe cheltuiala căreia se acordă prestaţia un formular în care 
vor fi specificate data internării şi data externării. 
    6. Persoanele menţionate la art. 14 paragraful 2 şi art. 16 paragraful 3 din Acord şi care necesită tratament 
medical de urgenţă pe teritoriul unei părţi contractante sunt obligate să prezinte un formular care să ateste 
calitatea de asigurat pe teritoriul celeilalte părţi contractante. Starea de urgenţă va fi definită conform 
legislaţiei părţii contractante pe teritoriul căreia persoana îşi are reşedinţa. În cazul în care persoana nu 
prezintă un astfel de formular, i se acordă tratament medical de urgenţă şi este obligată să achite costul 
prestaţiilor acordate. 
    7. Membrii de familie menţionaţi la art. 15 paragraful 1 din Acord vor primi prestaţii de boală şi 
maternitate pe baza unui formular eliberat de instituţia competentă de pe teritoriul părţii contractante unde 
persoana asigurată îşi desfăşoară activitatea. 
    8. Pentru membrii de familie menţionaţi la art. 15 paragraful 2 din Acord nu este necesară eliberarea unui 
formular pentru a primi prestaţia de boală şi maternitate. 
    9. Pensionarii şi membrii lor de familie menţionaţi la art. 16 paragraful 1 din Acord vor primi prestaţii în 
caz de boală şi maternitate conform legislaţiei părţii contractante pe al cărei teritoriu îşi au domiciliul. 
Instituţia competentă a părţii contractante pe al cărei teritoriu îşi are domiciliul titularul de pensie va trimite 
instituţiei celeilalte părţi contractante un formular în care se vor menţiona titularul dreptului de pensie şi 
membrii de familie eligibili, precum şi data de începere a acordării prestaţiilor de boală şi maternitate. 
    10. Titularul pensiei acordate în baza legislaţiei unei părţi contractante, precum şi membrii lui de familie 
vor avea dreptul la prestaţii de boală şi maternitate, conform legislaţiei acestei părţi contractante, chiar dacă 
au domiciliul pe teritoriul celeilalte părţi contractante, pe baza unui formular emis de instituţia pe cheltuiala 
căreia se acordă prestaţia şi trimis instituţiei părţii contractante pe teritoriul căreia acesta şi-a stabilit 
domiciliul. 
    11. Pentru prestaţiile de boală şi maternitate acordate persoanelor menţionate la art. 15 paragraful 1 şi la 
art. 16 paragrafele 1 şi 2 din Acord, instituţia competentă care stabileşte dreptul la astfel de prestaţii va trimite 
instituţiei părţii contractante pe al cărei teritoriu se acordă prestaţiile un formular cu privire la încetarea 
dreptului la aceste prestaţii. 
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    Articolul 15 
    Acordarea de proteze, materiale sanitare şi alte prestaţii în natură 
    1. Protezele, materialele sanitare şi alte prestaţii substanţiale în natură, prezentate în lista anexată la 
prezentul aranjament administraţiv, vor fi acordate pe baza autorizării de către instituţia competentă unde 
persoana în cauză este asigurată, cu excepţia cazurilor de urgenţă. 
    2. Instituţia părţii contractante pe al cărei teritoriu se acordă prestaţiile va emite în acest sens un formular 
instituţiei pe cheltuiala căreia se acordă prestaţiile. 
    Articolul 16 
    Prestaţii în bani în caz de incapacitate de muncă 
    1. Pentru a beneficia de prestaţii în bani conform prevederilor art. 18 din Acord, persoana interesată se 
adresează instituţiei locului de reşedinţă, prezentând un certificat medical, eliberat potrivit legislaţiei părţii 
contractante pe teritoriul căreia se află reşedinţa, care să ateste starea de boală sau maternitate. 
    2. Instituţia locului de reşedinţă va comunica imediat instituţiei competente a celeilalte părţi contractante 
date privind starea de incapacitate temporară de muncă şi durata acesteia printr-un formular emis în baza 
certificatului medical. 
    3. Plata se va efectua direct asiguratului conform legislaţiei aplicate de către instituţia competentă. 
    Articolul 17 
    Decontarea cheltuielilor 
    1. Cheltuielile pentru prestaţiile acordate persoanelor menţionate la art. 14, 15, 16, 17, 26 şi 28 din Acord 
vor fi prezentate de fiecare organism de legătură al unei părţi contractante celuilalt organism de legătură al 
celeilalte părţi contractante, pentru următoarele perioade: 
    - perioada I: 1 ianuarie - 30 iunie; 
    - perioada II: 1 iulie - 31 decembrie. 
    2. Documentele privind decontarea cheltuielilor pentru fiecare dintre perioadele sus-menţionate vor fi 
trimise în termen de 6 luni de la expirarea perioadei. 
    3. Cererea de decontare a acestor cheltuieli va fi soluţionată de organismul de legătură într-o perioadă de 6 
luni de la primire. 
    4. Decontarea cheltuielilor poate fi efectuată prin plata integrală a cheltuielilor de fiecare organism de 
legătură sau compensarea cheltuielilor între cele două organisme de legătură. 
    5. Plata sumelor aferente prestaţiilor se va efectua calculându-se echivalentul acestora în dolari S.U.A. la 
data cererii de decontare. 
    6. În cazul refuzului la plată al documentelor privind decontarea cheltuielilor, acesta va fi comunicat de 
către părţi până la expirarea termenului convenit pentru plată. 
    7. Nerealizarea demersurilor în perioadele sus-menţionate sau cererea depusă cu întârziere nu implică 
neefectuarea plăţii. 
    Articolul 18 
    Determinarea gradului de invaliditate 
    Pentru a determina gradul de invaliditate, instituţia competentă va lua în considerare documentele şi 
rapoartele medicale, precum şi toate informaţiile de ordin administraţiv obţinute de instituţia celeilalte părţi 
contractante. Gradul de invaliditate se va stabili de instituţia competentă. Toate cheltuielile cu examinarea vor 
fi suportate de instituţia competentă care solicită aceasta. 
 
    2. Prestaţii de invaliditate, bătrâneţe şi urmaş 
 
    Articolul 19 
    Prestaţii de invaliditate, bătrâneţe şi urmaş 
    Pentru acordarea pensiilor de invaliditate, bătrâneţe şi urmaş se vor aplica prevederile art. 8, 9, 10, 11 şi 12 
din prezentul aranjament administraţiv. 
    3. Accidente de muncă şi boli profesionale 
    Articolul 20 
    Declaraţiile, anchetele şi schimbul de informaţii între instituţii, referitoare la un accident de muncă sau o 
boală profesională 
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    1. În cazul în care survine un accident de muncă sau o boală profesională este constatată medical pentru 
prima dată pe teritoriul unei părţi contractante, alta decât cea competentă, declaraţia de accident de muncă sau 
de boală profesională trebuie întocmită conform dispoziţiilor legislaţiei pe care o aplică instituţia competentă 
fără a aduce atingere dispoziţiilor legale în vigoare pe teritoriul părţii contractante în care a survenit 
accidentul de muncă sau în care a fost constatată medical, pentru prima dată, boala profesională şi care rămân 
aplicabile într-un astfel de caz. 
    2. Instituţia părţii contractante pe teritoriul căreia a survenit accidentul de muncă sau în care a fost 
constatată medical, pentru prima dată, boala profesională va transmite instituţiei competente toate 
informaţiile şi documentele necesare. 
    3. La încheierea tratamentului medical se va transmite instituţiei competente un raport referitor la starea 
sănătăţii pacientului, însoţit de certificatele medicale. 
    Articolul 21 
    Determinarea gradului de invaliditate în cazul unui accident de muncă sau al unei boli profesionale 
    1. În vederea determinării gradului de invaliditate, a stabilirii dreptului la prestaţii sau a determinării 
cuantumului acestora în cazurile prevăzute la art. 25, 26 şi 27 din Acord, solicitantul va fi obligat să furnizeze 
instituţiei competente a părţii contractante la a cărei legislaţie era supus la momentul în care a survenit 
accidentul de muncă sau a fost constatată medical, pentru prima dată, boala profesională toate informaţiile 
referitoare la accidentele de muncă sau bolile profesionale pe care le-a suferit în timp ce era subiectul 
legislaţiei celeilalte părţi contractante, indiferent de gradul de invaliditate determinat anterior sau ulterior. 
    2. Instituţia competentă va lua în considerare, conform prevederilor legislaţiei pe care o aplică, pentru 
naşterea dreptului şi stabilirea cuantumului prestaţiilor, gradul de invaliditate determinat de aceste cazuri. 
    3. Instituţia competentă se poate adresa oricărei instituţii care a fost competentă pentru a obţine 
informaţiile pe care le consideră necesare. 
    4. Pentru determinarea gradului de invaliditate în cazul unui accident de muncă sau al unei boli 
profesionale se aplică şi dispoziţiile art. 18 din prezentul aranjament administraţiv. 
    Articolul 22 
    Contestarea caracterului profesional al accidentului sau bolii 
    1. În cazul în care instituţia competentă contestă caracterul profesional al accidentului sau bolii, în 
conformitate cu art. 26 şi 27 din Acord, va informa imediat în această privinţă instituţia locului de reşedinţă 
sau de domiciliu care acordă prestaţiile în natură. Aceste prestaţii vor fi, prin urmare, considerate ca 
decurgând din asigurarea în caz de boală şi vor fi acordate în continuare cu acest titlu pe baza prezentării 
certificatelor sau a atestatelor prevăzute la art. 9 din prezentul aranjament administraţiv. 
    2. În cazul în care se ajunge la o decizie definitivă prin care se contestă caracterul profesional al 
accidentului sau bolii, instituţia competentă va informa imediat în această privinţă instituţia locului de 
reşedinţă sau de domiciliu care acordă prestaţiile în natură. Această instituţie va continua să acorde aceste 
prestaţii în natură pentru boală asiguratului care are acest drept, chiar dacă nu este vorba despre un accident 
de muncă sau o boală profesională. În caz contrar, prestaţiile în natură de care a beneficiat persoana în cauză 
cu titlu de asigurare de boală vor fi considerate prestaţii pentru accident de muncă sau de boală profesională. 
 
    TITLUL IV 
    Prevederi diverse 
 
    Articolul 23 
    1. Pentru analizarea şi rezolvarea problemelor care pot apărea din aplicarea Aranjamentului administraţiv şi 
a Acordului, se va alcătui un comitet mixt româno-turc. 
    2. Acest comitet mixt, asistat de reprezentanţi ai instituţiilor competente, se va întruni periodic, prin rotaţie, 
la Bucureşti şi Ankara. 
    Articolul 24 
    Ajutor administraţiv reciproc cu privire la recuperarea prestaţiilor necuvenite 
    1. Dacă instituţia unei părţi contractante care a acordat prestaţii intenţionează să iniţieze o acţiune 
împotriva unei persoane care a primit sume necuvenite, instituţia locului de domiciliu îi va acorda întregul 
său sprijin celeilalte instituţii. 
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    2. Instituţia locului de domiciliu poate reţine suma plătită în plus din plăţile pe care urmează să le efectueze 
către titularul respectiv. Această instituţie va transfera suma reţinută către instituţia creditoare. 
    3. În cazul în care o instituţie a efectuat plăţi necuvenite prin intermediul instituţiei celeilalte părţi 
contractante şi când recuperarea acestora a devenit imposibilă, sumele în cauză rămân definitiv în sarcina 
primei instituţii, cu excepţia cazului în care plata necuvenită este rezultatul unei fraude. 
    Articolul 25 
    1. Organismele de legătură ale părţilor contractante vor face schimb de informaţii şi date statistice 
referitoare la plăţile şi prestaţiile acordate titularilor în fiecare an calendaristic, în baza Acordului. Aceste date 
vor include numărul titularilor şi cuantumul total al prestaţiilor plătite. 
    2. Instituţiile responsabile prevăzute la art. 3 din prezentul aranjament administraţiv se vor sprijini reciproc 
în aplicarea tuturor măsurilor administraţive de interes comun. 
    Articolul 26 
    Autorităţile competente îşi vor notifica reciproc, pe canale diplomatice, îndeplinirea cerinţelor legale 
necesare pentru intrarea în vigoare a Aranjamentului administraţiv. Data ultimei notificări va fi considerată 
data intrării în vigoare a Aranjamentului administraţiv. 
    Aranjamentul administraţiv va rămâne în vigoare pe perioada de valabilitate a Acordului. 
 
    Prezentul aranjament administraţiv a fost semnat la Bucureşti la 30 mai 2003, în două exemplare originale, 
în limbile română, turcă şi engleză, toate textele fiind egal autentice. În cazul unor diferenţe de interpretare, 
va prevala textul în limba engleză. 
 
               Autoritatea competentă din România 
               Marian Sârbu, 
               ministrul muncii şi solidarităţii sociale 
 
               Autoritatea competentă din Republica Turcia 
               Omer Zeytinoglu, 
               ambasadorul Republicii Turcia 
 
    ANEXA 1 
 
                               LISTA*) 
protezelor, materialelor sanitare şi altor prestaţii substanţiale în natură 
 
    *) Lista este reprodusă în facsimil. 
 
    a) Proteze, orteze, dispozitive de protezare în domeniul ORL şi pentru deficienţe vizuale; 
    b) Încălţăminte ortopedică; 
    c) Dispozitive necesare în chirurgia plastică şi reparatorie; 
    d) Ochelari; 
    e) Proteze dentare fixe şi mobile; 
    f) Dispozitive de mers şi cărucioare pentru bolnavi; 
    g) Înlocuirea dispozitivelor de la literele a) - f); 
    h) Servicii de recuperare balneară; 
    i) Dispozitive pentru protezare stomii şi incotinenţa urinară; 
    j) Alte prestaţii substanţiale în natură (tratarea bolilor cronice, a bolilor oncologice, transplant de organe, 
dializă, tomografie computerizată, rezonanţă magnetică nucleară, scintigrafie, angiografie şi alte investigaţii 
de înaltă performanţă). 
 
    În afara cazurilor de urgenţă, părţile îşi vor cere acordul pentru prestaţiile enumerate mai sus. 


